
2015. szeptember   17 „
Dosztojevszkij iránti rajongásáról részletesebben Fernando Sorentinoval folytatott 
beszélgetésében vall: „Tizenkilenc éves koromban azt hittem, hogy Dosztojevszkij talán a világ legjobb regényírója, és nagyon zavart, amikor úgy beszéltek másokról, mintha egyenértékűek volnának vele (…) A Bűn és bűnhődést és az Ördögöket pél-dául többször elolvastam. Ezzel szemben a Karamazov testvérek elkeserített, és a legcsekélyebb érdeklődés sem ébredt bennem a szóban forgó család iránt, végül rá-döbbentem, hogy nem akarok több Dosztojevszkij-művet olvasni.”2 

A versek mindenesetre nem Borges távolságtartásáról és ambivalens, élete során 
sokat változó véleményéről, hanem a száműzött Dosztojevszkijjel való teljes azonosu-
lásáról tanúskodnak, s nagyapám Szibériában írt legkülönösebb versei közé tartoz-
nak. Nagymama sajnos nem olvashatta, a Költői verseny ciklusának darabjai csak 
1994-ben, egy évvel a halála után, kerültek elő… A másik vers A dolgok egy Borges 
költemény merész és lendületes átirata, átfordítása nagyapám orosz létére. – Tatjána 
Bogdanova    

 
 

                                                                   2  Fernando Sorrentino: Negyedik beszélgetés Borgessel. Fordította: Lattore Ágnes. 
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